Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

amma rAvamma-kalyANi


In the kRti ‘amma rAvamma’ – rAga kalyANi, zrI tyAgarAja sings praises of Mother tuLasi.


P
amma rAv(a)mma tuLa(s)amma nanu pAlimpa-


(v)amma satatamu padamulE namminAn(a)mma

A
nemmatini nIv(i)ha parammul(o)saguduv(a)nucu


kamma viltuni taNDri kalalaina bAyaD(a)Ta (amma)

nI mRdu tanuvu gani nI parimaLamunu gani


nI mahatvamu gani nIrajAkSi


tAmarasa daLa nEtru tyAgarAjuni mitru


prEmatO ziramunanu beTTukonnAD(a)Ta (amma)
Gist 


O Mother tuLasi! O Lotus Eyed! We hear that, because You grant peace in this World and emancipation, Lord viSNu does not leave You even in His dreams. We also hear that, beholding Your soft body, perceiving Your sweet fragrance and knowing Your greatness, Lord viSNu – the Lotus petal Eyed and the benefactor of this tyAgarAja – keeps You on his head with Love.   


Deign to come to my home; deign to protect me; I ever placed faith in Your Holy Feet. 

Word-by-word Meaning 

P
O Mother (amma) tuLasi! Deign to come (rAvamma) to my home; deign to protect (pAlimpavu) (pAlimpavamma) me (nanu);  

I ever (satatamu) placed faith (namminAnu) (namminAnamma) in Your Holy Feet (padamulE). 

A
We hear (aTa) that, because (anucu) You (nIvu) grant (osaguduvu) peace (nemmatini) in this World (iha) (nIviha) and emancipation (parammu) (parammulosaguduvanucu), 


Lord viSNu – father (taNDri) of cupid – Flower (kamma) (literally fragrance) archer (viltuDu) (kammaviltuni) – does not leave (bAyaDu) (bAyaDaTa) You even in His dreams (kalalaina);

O Mother tuLasi! deign to come to my home; deign to protect me; I ever placed faith in Your Holy Feet. 

C
O Lotus (nIraja) Eyed (akSi) (nIrajAkSi)! we hear that (aTa), beholding  (gani) Your (nI) soft (mRdu) body (tanuvu), perceiving (gani) Your (nI) sweet fragrance (parimaLamunu) and knowing (gani) Your (nI) greatness  (mahatvumu), 


Lord viSNu – the Lotus (tAmarasa) petal (daLa) Eyed (nEtru) and the benefactor (mitru) of this tyAgarAja (tyAgarAjuni) – keeps (beTTukonnADu) (beTTukonnADaTa) You on his head (ziramunanu) with Love (prEmatO);  


O Mother tuLasi! deign to come to my home; deign to protect me; I ever placed faith in Your Holy Feet. 

Notes – 


C - ziramunanu beTTukonnADaTa – In this regard, this following verse from tuLasi upAkhyAnaM, (dEvi bhAgavataM, 9th Canto, Chapter 25) is relevant – 


varaM viSNOrdadau tasyai sarvapUjyA bhavEriti |


zirOdhAryA ca sarvESAM vandyA mAnyA mamEti ca || 29 ||


“viSNu bestowed boon to tuLasi – You will be worshipped by everyone; You will worn on everybody’s head; You will be worthy of my worship and respect.” (Translation by AnnA – in Tamil) (retranslated to English)


Devanagari

{É. +¨¨É ®úÉ´É¨¨É iÉÖ³ý(ºÉ)¨¨É xÉxÉÖ {ÉÉÊ™ô¨{É-

   (´É)¨¨É ºÉiÉiÉ¨ÉÖ {Énù¨ÉÖ™äô xÉÎ¨¨ÉxÉÉ(xÉ)¨¨É 

+. xÉä¨¨ÉÊiÉÊxÉ xÉÒ(Ê´É)½þ{É®ú¨¨ÉÖ(™ôÉä)ºÉMÉÖnÖù(´É)xÉÖSÉÖ 

   Eò¨¨É Ê´É±iÉÖÊxÉ iÉÎhbÅ÷ Eò™ô(xÉè)xÉ ¤ÉÉªÉb÷]õ (+)

SÉ. xÉÒ ¨ÉÞnÖù iÉxÉÖ´ÉÖxÉÖ MÉÊxÉ xÉÒ {ÉÊ®ú¨É³ý¨ÉÖxÉÖ MÉÊxÉ 

   xÉÒ ¨É½þi´É¨ÉÖxÉÖ MÉÊxÉ xÉÒ®ú(VÉÉ)ÊIÉ 

   iÉÉ¨É®úºÉ nù³ý xÉäjÉÖ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖÊxÉ Ê¨ÉjÉÖ

   |Éä¨ÉiÉÉä Ê¶É®ú¨ÉÖxÉxÉÖ ¤Éä^ÙõEòÉäzÉÉb÷]õ (+)


English with Special Characters

pa. amma r¡vamma tu½a(sa)mma nanu p¡limpa-

   (va)mma satatamu padamul® nammin¡(na)mma 

a. nemmatini n¢(vi)haparammu(lo)sagudu(va)nucu 

   kamma viltuni ta¸·ri kala(nai)na b¡ya·a¶a (a)

ca. n¢ m¤du tanuvunu gani n¢ parima½amunu gani 

   n¢ mahatvamunu gani n¢ra(j¡)kÀi 

   t¡marasa da½a n®tru ty¡gar¡juni mitru

   pr®mat° ¿iramunanu be¶¶ukonn¡·a¶a (a)


Telugu

xms. @ª«sVø LSª«sª«sVø »R½VÎÏÁ(xqs)ª«sVø ©«s©«sV FyÖÁª«sVöc

   (ª«s)ª«sVø xqs»R½»R½ª«sVV xmsµR¶ª«sVVÛÍÁ[ ©«s­sVø©y(©«s)ª«sVø 

@. ®©sª«sVø¼½¬s ¬ds(­s)x¤¦¦¦xmsLRiª«sVVø(ÍÜ)xqsgRiVµR¶V(ª«s)©«sV¿RÁV 

   NRPª«sVø ­sÌÁVò¬s »R½ßïÓáû NRPÌÁ(\®©s)©«s ËØ¸R¶V²R¶ÈÁ (@)

¿RÁ. ¬ds ª«sVXµR¶V »R½©«sVª«so©«sV gRi¬s ¬ds xmsLjiª«sVÎÏÁª«sVV©«sV gRi¬s 

   ¬ds ª«sVx¤¦¦¦»R½*ª«sVV©«sV gRi¬s ¬dsLRi(ÇØ)OTPQ 

   »yª«sVLRixqs µR¶ÎÏÁ ®©s[ú»R½V »yùgRiLSÇÁÙ¬s ­sVú»R½V

   ú}msª«sV»][ bPLRiª«sVV©«s©«sV ÛËÁÈíÁVN]©yõ²R¶ÈÁ (@)


Tamil

T. AmU WôYmU Õ[(^)mU Sà Tô­mT

   (Y)mU ^RRØ TR3ØúX Smª]ô(])mU 

A. ùSmU§² ¿(®)aTWmØ(ùXô)^Ï3Õ3(Y)àÑ 

   LmU ®pÕ² Rih3¬ LX(û])] TôVP3P (A)

N. ¿ mÚÕ3 RàÜà L3² ¿ T¬U[Øà L3² 

   ¿ UajYØà L3² ¿W(_ô)· 

   RôUW^ R3[ úSjÚ jVôL3Wô_÷² ªjÚ

   lúWUúRô ³WØ]à ùT3hÓùLôu]ôP3P (A)

AmUô, YÚYôn, Õ[NmUô! Guû]d LôlTôVmUô; 

GqYUVØm E]Õ §ÚY¥Lû[úV Sm©Ùsú[]mUô!

¨mU§«û] ¿ CmûU«Ûm UßûU«Ûm AÚsYôùV]

UXo ®púXô²u RkûRd L]®Ûm Euû]l ©¬Vô]ôm; 


AmUô, YÚYôn, Õ[NmUô! Guû]d LôlTôVmUô; 


GqYUVØm E]Õ §ÚY¥Lû[úV Sm©Ùsú[]mUô!

E]Õ ùUuûUVô] EPûXd LiÓ, E]Õ SßUQj§û]d LiÓ, 

E]Õ ULjÕYj§û]d LiÓ, LUXdLi¦]ú[!

RôUûW «RrdLiQu, §VôLWôNàd¡²úVôu (A¬)

LôRÛPu RûX«p Euû] CÚj§Ùs[ô]ôm;  


AmUô, YÚYôn, Õ[NmUô! Guû]d LôlTôVmUô; 


GqYUVØm E]Õ §ÚY¥Lû[úV Sm©Ùsú[]mUô!

UXo ®púXô²u þ UuURu

UXo ®púXô²u RkûR þ A¬ 

RôUûW«RrdLiQu þ A¬


Kannada

®Ú. @ÈÚß½ ÁÛÈÚÈÚß½ }Úß×Ú(ÑÚ)ÈÚß½ «Ú«Úß ®ÛÆÈÚß°-

   (ÈÚ)ÈÚß½ ÑÚ}Ú}ÚÈÚßß ®Ú¥ÚÈÚßßÅæÞ «ÚÉß½«Û(«Ú)ÈÚß½ 

@. «æÈÚß½~¬ ¬Þ(É)ÔÚ®ÚÁÚÈÚßß½(Åæà)ÑÚVÚß¥Úß(ÈÚ)«Úß^Úß 

   OÚÈÚß½ ÉÄß¡¬ }Ú{uð OÚÄ(«æç)«Ú ·Û¾ÚßsÚl (@)

^Ú. ¬Þ ÈÚßä¥Úß }Ú«ÚßÈÚâ´«Úß VÚ¬ ¬Þ ®ÚÂÈÚß×ÚÈÚßß«Úß VÚ¬ 

   ¬Þ ÈÚßÔÚ}ÚÊÈÚßß«Úß VÚ¬ ¬ÞÁÚ(eÛ)PÐ 

   }ÛÈÚßÁÚÑÚ ¥Ú×Ú «æÞ}ÚßÃ }ÛÀVÚÁÛdß¬ Éß}ÚßÃ

   ®æÃÞÈÚß}æàÞ ÌÁÚÈÚßß«Ú«Úß ·ælßoOæà«Û­sÚl (@)


Malayalam

]. A½ cmh½ Xpf(k)½ \\p ]menav]þ

   (h)½ kXXap ]Zapte \½n\m(\)½ 

A. s\½Xn\n \o(hn)l]c½p(sem)kKpZp(h)\pNp 

   I½ hnevXp\n XWv{Un Ie(ss\)\ _mbUS (A)

N. \o arZp X\php\p K\n \o ]cnafap\p K\n 

   \o alXzap\p K\n \oc(Pm)£n 

   Xmack Zf t\{Xp XymKcmPp\n an{Xp

   t{]atXm incap\\p s_«psIm¶mUS (A)


Assamese

Y. %¶ö‚ »ç¾¶ö‚ TÇö_(a)¶ö‚ XXÇ Yç×_Ž- (p¡limpa-)

   (¾)¶ö‚ aTöTö]Ç YV]Çã_ X×¶ö‚Xç(X)¶ö‚ 

%. åX¶ö‚×Tö×X XÝ(×¾)c÷Y»¶ö‚Ç(å_ç)amVÇ(¾)XÇÅ$JÇô 

   Eõ¶ö‚ ×¾·TÇö×X Tö×‰˜ø Eõ_(éX)X [ýçÌ^QöOô (%)

$Jô. XÝ ]ÊVÇ TöXÇ¾ÇXÇ G×X XÝ Y×»]_]ÇXÇ G×X 

   XÝ ]c÷±¾]ÇXÇ G×X XÝ»(Lç)×lù 

   Töç]»a V_ åXyÓ ±Ì^çG»çLÇ×X ×]yÓ

   æYÒ]ãTöç ×`»]ÇXXÇ å[ývÇôãEõç~çQöOô (%)


Bengali

Y. %¶ö‚ Ì[ýç[ý¶ö‚ TÇö_(a)¶ö‚ XXÇ Yç×_Ž- (p¡limpa-)

   ([ý)¶ö‚ aTöTö]Ç YV]Çã_ X×¶ö‚Xç(X)¶ö‚ 

%. åX¶ö‚×Tö×X XÝ(×[ý)c÷YÌ[ý¶ö‚Ç(å_ç)amVÇ([ý)XÇÅ»JÇô 

   Eõ¶ö‚ ×[ý·TÇö×X Tö×‰˜ø Eõ_(éX)X [ýçÌ^QöOô (%)

»Jô. XÝ ]ÊVÇ TöXÇ[ýÇXÇ G×X XÝ Y×Ì[ý]_]ÇXÇ G×X 

   XÝ ]c÷±¼ö]ÇXÇ G×X XÝÌ[ý(Lç)×lù 

   Töç]Ì[ýa V_ åXyÓ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ×X ×]yÓ

   æYÒ]ãTöç ×`Ì[ý]ÇXXÇ å[ývÇôãEõç~çQöOô (%)


Gujarati

~É. +©©É ­÷É´É©©É lÉÖ³(»É)©©É {É{ÉÖ ~ÉÉÊ±É©~É-

   (´É)©©É »ÉlÉlÉ©ÉÖ ~Éqö©ÉÖ±Éà {ÉÎ©©É{ÉÉ({É)©©É 

+. {Éè©©ÉÊlÉÊ{É {ÉÒ(Ê´É)¾ú~É­÷©©ÉÖ(±ÉÉè)»ÉNÉÖqÖö(´É){ÉÖSÉÖ 

   Hí©©É Ê´É±lÉÖÊ{É lÉÎieÄô Hí±É({Éä){É ¥ÉÉ«Éeô`ò (+)

SÉ. {ÉÒ ©ÉÞqÖö lÉ{ÉÖ´ÉÖ{ÉÖ NÉÊ{É {ÉÒ ~ÉÊ­÷©É³©ÉÖ{ÉÖ NÉÊ{É 

   {ÉÒ ©É¾úl´É©ÉÖ{ÉÖ NÉÊ{É {ÉÒ­÷(X)ÊKÉ 

   lÉÉ©É­÷»É qö³ {ÉàmÉÖ l«ÉÉNÉ­÷ÉWÖðÊ{É Ê©ÉmÉÖ

   ¡Éà©ÉlÉÉà Ê¶É­÷©ÉÖ{É{ÉÖ ¥Éè`Ãò`ÖòHíÉè}ÉÉeô`ò (+)


Oriya

`. @®¤ eþÐg®¤ [Êf(j)®¤ __Ê `ÐmÞþ­Æ-

   (g)®¤ j[[cÊ `]cÊÒmþ _®Þ¤_Ð(_)®¤ 

@. Ò_®¤[Þ_Þ _Ñ(gÞ)kþ`eþ®Ê¤(ÒmþÐ)jNÊ]Ê(g)_ÊQÊ 

   L®¤ gÞmòãþ_Þ [¨öÞÆ Lmþ(Ò_ß)_ aÐ¯ÆXV (@)

Q. _Ñ có]Ê [_ÊgÊ_Ê N_Þ _Ñ `eÞþcfcÊ_Ê N_Þ 

   _Ñ ckþ[çgcÊ_Ê N_Þ _Ñeþ(SÐ)lÞ 

   [Ðceþj ]f Ò_[öã [ÔÐNeþÐSÊ_Þ cÞ[öã

   Ò`õcÒ[Ð hÞeþcÊ__Ê ÒapÊÒLÐ_ïÐXV (@)


Punjabi

a. A°g jsm°g Yxk(n)gg ``x asukga-

   (m)gg nYYgx a]gxk~ `±ug`s(`)gg 

A. `~±guYu` `v(um)paj°gx(k¨)nIx]x(m)`xMx 

   E°g umkYxu` YuXV Ek(`¥)` dshUS (A)

M. `v ug®]x Y`xmx`x Iu` `v aujgkgx`x Iu` 

   `v gpY¯gx`x Iu` `vj(Os)uEo 

   Ysgjn ]k `¡Zz YisIjsOxu` ugZz

   a®~gY¨ uojgx``x d~°SxE¨°`sUS (A)

